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5.6 Variant Access Points Representing Works and Expressions

IE RD A When constructing a variant access point to represent a work or expression, use a title of work (see 6.2.1
[F313) as the basis for the access point.
i the authorized access point for the work has been gon_struc ed using the authorized access point for an _
agent foIIowed by a preferred tltle for work (se e 6.27.1 . [{V3-6.27.1.8 1), construct the variant access
point by combining: NCR2018%6 & E D
a) the authorized access point representing that agent SEEREROIEES TS
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Resources > Community resour
Resources > Community resources > Community refinements > Work refinements > authdfized

Community rg o . .
authorized access point for musical

work: Anglo-American legacy
instructions BrR—

Show None Anglo-American

BLPS (33)
LC-PCC PS (35) 3)

j
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f end to Back [
MLA BP !

Before constructing an authorized access point

Community refinements provid
instructions to support string el

processing functions. Prerecording

For music that is officially prescribed as part of a liturgy, see Work: authorized access
The refinements are not mainta Peint for religious work: Anglo-American legacy instructions +3.
representing a musical work, first determine
user communities. : tho crantare aftha miisiealuarl i ami ar
Recording end to Back
MLA BP

Record as a structured description.
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Some refinements are Iegacy in Record this element as a value of a Nomen: nomen string $ or as an instance of a

Nomen 3.
statements in the past. Some al
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S8 . 2 Recording an unstructured description .
specific string encoding schemg in the case of an anonymous work) and

This recording method is not applicable to this element. instructions state to construct an access point

e Work refinements 33 Recording a structured description

by adding an agent access point to the

* Expression refinements | ' o Back
P OPTION MLA BP

m * Manifestation refinemer| - ) .

Record a value that is selected within a vocabulary encoding scheme LC/PCC practice: Apply the option by using an
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* Person refinements 3] access point established in the LC/NACO

Resources > Community resources > Community vocabularies > Terms in specific lar

G%nn5|nspecﬁmlanguage{)

. = — == D Evak—"] , .
— j_ ] /r [afm] % Apply the following guidance when recording a transcription for an unstructured

description in a specific language or constructing an access point or other structured

description by applying a string encoding scheme to words and phrases in the languag

, e Terms in Finnish 33
Resources > Community resources > Community vocabularies : 7
e Terms in Afrikaans 33 * Termsin French 3]

Community vocabularies R * Terms in Galician 1

e Terms in Arabic 33 e Terms in German 23

; i 35 * Terms in Greek
; : . EH
These vocabularies contain controlled terms for use as values of Terms in Baluchi 33

« Terms in Basque 53 o Terms in Ancient Greek +3]

metadata statements in the past.

* General abbreviations 3

{: Terms in specific languages 32

¢ Terms in Croatian 3
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e Terms in Esperanto 3]

Jlries e Terms in Fijian 33

elements. .
e Terms in Bosnian 33 © Terms in Modern Greek +]
The vocabularies are not maintained as part of RDA, but are pert * Termsin Brahui 3] * Terms in Hawallan 31
user communities. * Termsin Breton 33 * Termsin Hebrew 3]
« Terms in Bulgarian 33 e Terms in Hungarian 3]
Some vocabularies may have incomplete coverage, or lack defini e Terms in Burmese 33 Terms in Iban
e Terms in Catalan 33 Terms in Icelandic %3
Some are legacy vocabularies that contain terms that may have H e Termsin Chinese 33 Terms in Indic languages 33

Terms in Indonesian 33

Terms in Irish 3 Elzlgﬁ

Terms in Italian 22
Terms in Latin 23
Terms in Malagasy 3]
Terms in Malay 3
Terms in Maltese 23]
Terms in Maori 3
Terms in Neapolitan 33
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Resources > Vocabulary Encoding Schemes > RDA Frequency SEETY T —F U RE—T
Vocabula RDA Registry  Elements = Values~ Data~ Tools~ About= Github Project= RDA Toolkt
F re q u en RDA value vocabularies : RDA Frequency Downloads

a nnua| i E Concepts for an interval at which a part, issue, or iteration of a diachronic CSV (text/csv) [English language only]
- S work is issued.

JSON-LD (applicationfjson | application/json+Id)
http://rdaregistry.inf

Number of active elements: 16 N-Triples (text/rdf+nt)
(Notation 1013) Namespace: http://rdaregistry.info/termList/frequency RDF/XML (application/rdf+xml)
Version: v5.0.6
A frequency for a dia Suggested prefix*: rdafr
Example curie: rdafr:1013

* registered at prefix.cc

biennial
Languages

Arabic CatalanDanish Dutch English Estonian Finnish

French German Greek Hungarian Italian Latvian Norwegian Spanish

http://rdaregistry.inf

(Notation 1014)
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e Swedish Vietnamese é i é i fd\ = AR ‘Lﬁﬁﬁ

bimonthly Concepts Index

http://rdaregistry.inf " D ST % (0] — Status
(Notation 1007) # (3 rdafr1013 " RN RITRENEENEE R, " Published

A frequency for a dia RDA Vocabularies and RDA Registry are Copyright © 2020 American Library Association, R D | A
|

licensed under a Creative Commons Attribution Canadian Federation of Library Associations, and
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Entities > Expression > interactivity mode Entities > Expression > content type
interactivity mode content type
Recording a structured description Recording KR lC2U LAV TV IATH

g OPTION } { CONDITI&)N.; HdHE

. " 4 An expression has two or more values of Expression: content type 3.
Record an appropriate term from the RDA Interactivity Mode ¥

vocabulary encoding scheme:

s 2l interactive*non- { option | INTOIAVFYYHA T%THT 3
non-interactive interactive L D & LY Record all of the content types.

For a definition, scope nte, and notation of a term, see RDA
Interactivity Mode 33].

This vocabulary encoding scheme has complete coverage of scop| { OPTION )EEE#; AVTIVEIATDHZETLERY %

Record only the predominant content type.

option = instruction =7 DR i BEROBLEERI YT VLS T
Condition - %14:@%% ( ,OPTION )i%])?)“/ﬁ%jdbﬂé‘:ﬁﬂﬁi@'é

Record only the content types that apply to the most substantial

*AMIC, LC-PCCTIFENS HY OH—DHIMT content of the expression.
FLC/PCC practice: Cataloger's judgment.
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Entities > Person > preferred name of person

Select Policy Statement Set (2)
preferred name of person

v Show None j
Definition and Scope BLPS (39)
A nomen that is a name of person that is selected for preference in a specific LG:PCC PS (40)
application or context. ML BP (o)
CONDITION : R
. Person®fE : SIS NI AOADGFIITIF. Sainte w>EEraFnE T,
A value of Person: name of person 3 for a person who is canonized includes
the term Saint. Person : name of personMEIC (4. Person : surnameDENEENE T,

A value of Person: name of person =3 includes a value of Person: surname
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Omit the term Saint.

Send to Back

BL

British Library: Apply if applicable in accordance
with NACO guidance.

For the term Saint, see Person: access point for person. Additional

elements and designations in access points for person . j(%%ﬁﬁ : NACODHA T > RIT B3]
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One of the stated goals of RDA: Resource Description and Access is to be standard that is "... able to RDA Language
be used in other language communities". To this end the RDA Copyright Holders have pursued
Preregi| translation agreements with outside organizations in order to provide high quality translations of V English
Denne en RDA in a range of non-English languages. Translations projects begin with an agreement between ng IS
the Copyright Holders and some entity (such as a publishing house, a national library or library
organizations) that is native to the translation language. Translations of RDA typically result in the Finnish
Foren mej production of a print publication, and may also be appear online in RDA Toolkit. For a complete
passer: description of the translations options and requirements please review the Policy for New
Translations of RDA. Norw egi an
* Age )
o Koll Follow the links below to learn more about each translation project.
o Kor w5 Catala ~ Font Size
e Uttr = Chinese
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